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1 Zu Ihrer Information

1.1 Allgemeine Informationen

•	Für den bestimmungsgemäßen Gebrauch des 
Rauchgas-Leckagetesters ist es unerlässlich, dass 
alle Sicherheits- und sonstigen Hinweise in dieser 
Gebrauchsanweisung beachtet werden.

•	Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung immer 
zusammen mit Ihrem Rauchgas-Leckagetester auf.

•	Dieser Rauchgas-Leckagetester, wurde für spezifische 
Anwendungen entwickelt. VIGOR weist darauf hin, dass 
jegliche Veränderung des Rauchgas-Leckagetesters  
und/oder eine nicht bestimmungsgemäße 
Verwendung strengstens untersagt ist. 

•	VIGOR übernimmt keine ausdrückliche oder 
stillschweigende Garantie oder Haftung für 
Personenoder Sachschäden, die durch unsachgemäße 
Anwendung, Missbrauch vom Gerät oder die 
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise entstehen.

•	Darüber hinaus sind die für den Einsatzbereich dieses 
Rauchgas-Leckagetesters geltenden allgemeinen 
Sicherheits- und Unfallverhütungsvorschriften 
zu beachten und einzuhalten.

1.2 Symbolerklärung

ACHTUNG:
Schenken Sie diesen Symbolen höchste Aufmerksamkeit!

Betriebsanleitung lesen!

Der Betreiber ist verpflichtet die Betriebsanleitung 
zu beachten und alle Anwender des Gerätes 
gemäß der Betriebsanleitung zu unterweisen.

HINWEIS!

Dieses Symbol kennzeichnet Hinweise, die 
Ihnen die Handhabung erleichtern.

WARNUNG!

Dieses Symbol kennzeichnet wichtige 
Beschreibungen, gefährliche Bedingungen, 
Sicherheitsgefahren bzw. Sicherheitshinweise.

ACHTUNG!

Dieses Symbol kennzeichnet Hinweise, 
deren Nichtbeachtung Beschädigungen, 
Fehlfunktionen und/oder den Ausfall 
des Gerätes zur Folge haben.

FACHLEUTE!

Werkzeug nur für die Verwendung durch 
Fachleute geeignet, Handhabung durch 
Laien kann zu Verletzungen oder Zerstörung 
des Werkzeugs oder des Werkstücks führen.



4
VIGOR GmbH • ; Am Langen Siepen 13-15 • 42857 Remscheid • GERMANY

[ +49 (0) 21 91 / 97 95 • ] info@vigor-equipment.com • ^ vigor-equipment.com 

2 Zu Ihrer Sicherheit

2.1 Allgemein

•	Der Rauchgas-Leckagetester ermöglicht eine 
schnelle und effiziente Lecksuche in verschiedenen 
Kraftfahrzeugteilbereichen, z.B. Ansaugsystem, 
Abgassystem, Kurbelwellengehäusentlüftung, Unter-/
Überdruckdrucksystem,  Kraftstofftanksystem. Die 
Lecksuche kann mit Hilfe des Luftmodus und/oder 
des Rauchmodus erfolgen. Bei alleiniger Nutzung des 
Luftmodus kann ein Druckabfall über das Manometer 

3 festgestellt werden,  ohne das System mit Rauch 
zu füllen. Um das Leck genau zu lokalisieren wird 
im Rauchmodus das System mit Rauch befüllt. Der 
Rauch tritt dann an der defekten Stelle aus.

•	Der Rauchgas-Leckagetester V7524 ist mit zwei 
Hochleistungsluftpumpen ausgestattet, so dass 
keine zusätzliche Pneumatikkomponente z.B. 
Druckluft-Kompressor benötigt wird. Parallel kann 

durch die Füllstandsanzeige 0 die Füllmenge 
und Reinheit des Testöls beobachtet werden. 

Über den Rauchdurchflussmesser 8 und das 

einstellbare Rauchstromregelventil 9 kann der 
Rauchstrom beobachtet und gesteuert werden.

2.2 Haftung des Eigentümers

•	Bewahren Sie die Betriebsanleitung  
immer in der Nähe des Gerätes auf.

•	Das Werkzeug darf nur verwendet werden, 
wenn es in einwandfreiem Zustand ist.

•	Alle Sicherheitseinrichtungen müssen immer in Reichweite 
sein und sollten regelmäßig überprüft werden.

•	Neben den Sicherheitshinweisen in dieser Betriebsanleitung 
müssen die für den Einsatzbereich des Werkzeugs 
gültigen allgemeinen Vorschriften zur Unfallverhütung, 
zur Sicherheit und zum Umweltschutz beachtet werden.

2.3 Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Rauchgas-Leckagetester V7524 ist ein mobiles 
Gerät zur Erkennung und Lokalisierung von Lecks 
und Undichtigkeiten im Kraftfahrzeugbereich.

Die Betriebssicherheit ist nur bei bestimmungsgemäßer 
Verwendung entsprechend den Angaben in 
der Betriebsanleitung gewährleistet.

Die Verwendung und Wartung des Rauchgas-Leckagetesters  
muss immer in Übereinstimmung mit den örtlichen 
Landes- oder Bundesvorschriften erfolgen.
•	Jede Abweichung vom bestimmungsgemäßen 

Gebrauch und/oder jede falsche Anwendung 
der Werkzeuge ist nicht zulässig und wird als 
unsachgemäße Verwendung betrachtet.

•	Jegliche Ansprüche gegen den Hersteller und/
oder seine Beauftragten aufgrund von Schäden, 
die durch unsachgemäßen Gebrauch des 
Werkzeugs entstehen, sind ausgeschlossen.

•	Für Personen- oder Sachschäden, die durch 
unsachgemäßen Gebrauch des Geräts verursacht 
werden, haftet ausschließlich der Besitzer.

•	Verwenden Sie das Werkzeug nicht in 
explosionsgefährdeten Bereichen.

•	
2.4 �Gefahren, die bei der Verwendung  

des Geräts auftreten können

Prüfen Sie den Rauchgas-Leckagetester  vor jedem 
Gebrauch auf volle Funktionsfähigkeit. Benutzen Sie 
das Gerät nicht, wenn seine Funktionstüchtigkeit nicht 
gewährleistet ist oder wenn Schäden festgestellt werden. 
Wenn festgestellt wird, dass das Gerät nicht funktionstüchtig 
ist und das Gerät trotzdem benutzt wird, besteht die Gefahr 
von schweren Körper-, Gesundheits- und Sachschäden. Die 
volle Funktionstüchtigkeit ist gewährleistet, wenn das Gerät 
absolut unbeschädigt ist.

•	Verwenden Sie das Gerät ausschließlich in gut belüfteter 
Umgebung. 

•	Atmen Sie den erzeugten Rauch nicht ein.
•	Tragen Sie während der Verwendung einen Atemschutz 

sowie eine Schutzbrille.
•	Informieren Sie vor der Anwendung andere Personen in 

der Arbeitsumgebung das gewollt Rauch erzeugt wird, 
um ungewollte Notrufe, Lösch- und Rettungsversuche zu 
vermeiden.

•	Verwenden Sie den Rauchgas-Leckagetester nicht bei 
laufendem Motor.
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3.1 Produktaufbau

3 Aufbau und Funktion

3.2 Technische Parameter

Spannungsversorgung DC 12 V

Füllmenge der Testflüssigkeit 10 - 20 ml

Arbeitsdruck 0,8 - 1,24 bar

Durchfluss 6 L/min

Nennleistung 70 W

Produktgröße 275 x 150 x 150 mm

Verpackungsgröße 275 x 220 x 25,5 mm

Produktgewicht 3,5 kg

Gesamtgewicht inkl. Zubehör 5,5 kg

1

2
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4

6

8 0

9 q

7

5

e

w r

1 Hakenanschluss

2 Öleinfüllstutzen

3 Manometer

4 Leistungsanzeige

5 Schutzanzeige

6 Luftmodus-Schalter

7 Rauchmodus-Schalter

8 Rauchdurchflussmesser

9 Rauchstromregelventil

0 Füllstandsanzeige

q Ölablassventil

w Anschlussstecker

e Hauptschalter

r Rauchausgang
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3.3 Erste Schritte vor Inbetriebnahme

•	Installieren Sie den Haken auf den Hakenanschluss 1 und hängen Sie ihn unter die Haube.

•	Öffnen Sie die Füllkappe und injizieren Sie 10 ml - 20 ml Rauchöl in den Öleinfüllstutzen 2.  

Die Ölfüllmenge kann durch die Füllstandsanzeige 0 beobachtet werden. 

HINWEIS: �Wenn das Prüföl überfüllt ist, lassen Sie bitte etwas Öl durch das Ölablassventil q ab. 

•	Nachdem Sie die ersten beiden Schritte abgeschlossen haben, kann mit der Anwendung begonnen werden.

3.4 Inbetriebnahme

•	Installieren Sie den Rauchschlauch am Rauchausgang r und das Netzkabel an den Anschlussstecker w.
•	Schließen Sie den Netzkabelclip an die DC12V-Fahrzeugbatterie an, schalten Sie 

den Hauptschalter e ein, und die Leistungsanzeige 4 leuchtet auf.

HINWEIS: �Der rote Clip ist mit dem Pluspol (+) und der schwarze Clip mit dem Minuspol (-) verbunden. Um die 
beste Leistung des Rauchgas-Leckagetesters zu erhalten, sollte die Autobatterie im Voraus vollständig 
aufgeladen werden.

•	Drücken Sie den Luftmodus-Schalter 6, und das Produkt beginnt, Druckluft zu erzeugen.

•	Drücken Sie den Rauchmodus-Schalter 7, und das Produkt beginnt Rauch zu produzieren.

HINWEIS: �Die Rauchabgabe kann über den Rauchdurchflussmesser 8 und das Rauchstromregelventil 9 
beobachtet und gesteuert werden.

HINWEIS: �Wenn die interne Temperatur 75°C erreicht, leuchtet die Schutzanzeige 5 auf.  
Der Rauchgas-Leckagetester stoppt automatisch (Selbstschutz).

•	Drücken Sie den Rauchmodus-Schalter 7, um den Rauchausgang zu stoppen.
•	Sollte der Rauchgas-Leckagetester längere Zeit nicht verwendet werden, lassen Sie das verbliebene Rauchöl ab.

3.5 Anwendung für die Inspektion von Automobilleitungen
•	Schalten Sie die Motorzündung aus.

WARNUNG: �Alle Dichtheitsprüfungen von Rohr- und Schlauchleitungssystemen für  
Kraftfahrzeuge müssen bei ausgeschaltetem Motor durchgeführt werden.

•	Entfernen Sie den Ansaugluftfilter.
•	Reinigen Sie die Innenwand des Ansaugrohrs/Ansaugschlauchs und installieren Sie den 

konischen oder Luftbalg-Adapter (siehe 3.8) auf dem Ansaugrohr/Ansaugschlauch.
•	Die Spannungsversorgung erfolgt über die DC 12 V Fahrzeugbatterie.

•	Wenn der Luftmodus-Schalter 6 gedrückt wird, wird Druckluft erzeugt. Diese liegt 

am Rauchausgang r und somit auch im Rauchschlauch an.

•	Drücken Sie den Rauchmodus-Schalter 7. Wenn der Rauch sichtbar wird, stecken Sie den Konus 
auf dem Rauchschlauch in den Schlauch des konischen oder Luftbalg-Adapters.

•	Warten Sie etwa 1 bis 2 Minuten und verwenden Sie eine starke 
Taschenlampe, um die Leckage im System zu lokalisieren.

•	Nachdem der Test abgeschlossen ist, schalten Sie alle Schalter aus, recyceln oder speichern Sie das 
verbleibende Rauchöl, verstauen Sie alle Zubehörteile und achten Sie darauf, dass kein Restöl austritt.

Anwendung

3 Aufbau und Funktion
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HINWEIS: �Ein Überdruck lässt sich im KFZ-Unterdruck-/Ansaugsystem aufgrund evt.  
offenstehender Ventile, Kurbelwellengehäuseentlüftung ect. nicht erzeugen!

WARNUNG: �Erreicht die innere Betriebstemperatur des Gerätes über 75°C, leuchtet  

die Schutzanzeige 5 auf und das Gerät schaltet automatisch ab. 

3.6 Diagnose mit Hilfe des Manometers
•	Über das Manometer kann je nach zu prüfendem System vorläufig eine Leckage mit Hilfe 

des Luftmodus diagnostiziert werden, indem ein Überdruck im System erzeugt wird. Sollte in 
einem erwarteten dichten System kein Überdruck aufgebaut werden, besteht die Möglichkeit 
den Rauchmodus dazu zu schalten um so das Leck besser zu sichtbar zu machen. 

3.7 Umgang mit dem Luftbalg-Adapter
Der Luftbalg-Adapter ist universell für alle runden und/oder ovalen Rohre/
Schläuche verschiedener Durchmesser geeignet. 
•	Bevor Sie den Luftbalg-Adapter verwenden, reinigen Sie die Innenwand des Rohres/Schlauches (oder anderer 

Prüfschnittstellen), um zu verhindern, dass scharfe Vorsprünge den Luftbalg-Adapter beschädigen.

•	Setzen Sie den Luftbalg i in die Prüfschnittstelle.

•	Drücken Sie die Handpumpe z, bis sich der Luftbalg i ausdehnt und die Prüfschnittstelle vollständig versiegelt ist.

•	Über die Rauchleitung u kann im Rauchmodus Rauch ins System geleitet werden.

•	Nach dem Test drehen Sie das Druckentlastungsventil t gegen den Uhrzeigersinn um den Luftbalg zu entlasten.

  ACHTUNG: �Der Luftbalg-Adapter darf nicht mit korrosiver Flüssigkeit in Berührung kommen.

t Druckentlastungsventil

z Handpumpe

u Rauchleitung

i Luftbalg

3.8 Über Rauchöl
•	Dieses Produkt erfordert spezielles Rauchöl.
•	Zu viel Rauchöl in der Maschine kann den Rauchausstoß beeinträchtigen.  

Bitte lassen Sie in diesem Fall einen Teil der Flüssigkeit über das Ölablassventil ab.

3 Aufbau und Funktion

t

u

zi
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Abbildung Bezeichnung Anzahl Anmerkung

Netzkabel 1 Stück Verbindung zwischen 
Anschlussstecker am Gerät 
und Fahrzeugbatterie.

Rauchschlauch 1 Stück Verbindung zwischen 
Rauchausgang am 
Gerät und Adaptern. 

Konischer Adapter 1 Stück Zum Abdichten der 
Prüfschnittstelle.

Ventilelementschlüssel 1 Stück Demontage und Montage 
eines Ventilelements.

EVAP-Anschlussadapter 1 Stück EVAP-Anschlussadapter 
(Kraftstoffdampf-
Rückhaltesystem)

Füllflasche 1 Stück Zum Befüllen des 
Gerätes mit Rauchöl.

Luftbalg-Adapter 1 Stück Zum Abdichten  
der Prüfschnittstelle.

3.9 Lieferumfang

3 Aufbau und Funktion
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Hartgummi-Stopfen 1 Satz

Universeller Stopfen 
für kleine Leitungen

1 Stück

Abdeckkappe 1 Satz

Haken 1 Stück Wird verwendet, um das 
Gerät aufzuhängen.
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3 Aufbau und Funktion

3.10 Wartung 
•	Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten dürfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgeführt werden. 

Verwenden Sie nur Original Ersatzteile, um die langfristige Betriebssicherheit zu gewährleisten.
•	Verwenden Sie den Rauchgas-Leckagetester nicht in der Nähe von ätzenden/chemischen Substanzen. Diese können 

die Schutzschicht insbesondere des Gehäuses beschädigen und seine Lebensdauer und Qualität beeinträchtigen.
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•	Aus Sicherheitsgründen dürfen nur die Originalersatzteile des Herstellers verwendet werden.
•	Ungeeignete oder fehlerhafte Ersatzteile können zu Beschädigungen, Fehlfunktionen oder Totalausfall des Gerätes führen.
•	Die Verwendung von nicht zugelassenen Ersatzteilen führt zum Erlöschen aller Garantie-,  Service- und Haftungsansprüche 

sowie aller Schadensersatzansprüche gegenüber dem Hersteller oder seinen Beauftragten, Händlern und Handelsvertretern.

6 Aufbewahrung / Lagerung

Das Gerät muss unter den folgenden Bedingungen gelagert werden:
•	Lagern Sie das Gerät nicht im Freien.
•	Bewahren Sie das Gerät an einem trockenen und staubfreien Ort auf.
•	Setzen Sie das Gerät keinen Flüssigkeiten / aggressiven Substanzen aus.
•	Lagertemperatur: -10 bis +45°C.
•	Relative Luftfeuchtigkeit: max. 65 %

5 Reinigung

•	Reinigen Sie das Gerät mit einem leicht feuchten Tuch. Verwenden Sie keine ätzenden Substanzen.

7 Entsorgung

•	Zur Aussonderung, Gerät reinigen und unter Beachtung geltender Vorschriften 
für Arbeitssicherheit und Umweltschutz demontieren.

•	Bestandteile der Wiederverwertung zuführen.

4 Ersatzteile
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1 For your information

1.1 General information

•	For the intended use of the flue gas leakage tester, 
it is essential that all safety and other instructions 
in these operating instructions are observed.

•	Always keep these operating instructions 
together with your flue gas leakage tester.

•	This flue gas leakage tester was developed for specific 
applications. VIGOR points out that any modification of 
the flue gas leakage tester and/or use not in accordance 
with the intended purpose is strictly prohibited. 

•	VIGOR makes no warranty, express or implied, and 
assumes no liability for personal injury or property 
damage resulting from improper use, misuse of the 
device, or failure to follow safety instructions.

•	Furthermore, the general safety and accident prevention 
regulations applicable to the area of use of this flue gas 
leakage tester must be observed and complied with.

1.2 Explanation of symbols

NOTE:
Please pay attention to these symbols!

Read the operating instructions!

The owner is obliged to observe the operating 
instructions and instruct any users of the tool 
according to the operating instructions.

NOTE!

This symbol indicates advice that is 
helpful when using the tool.

WARNING!

This symbol indicates important 
descriptions, dangerous conditions, 
safety risks and safety precautions.

CAUTION!

This symbol marks advice which, if 
disregarded, results in damage, malfunction 
and/or functional failure of the tool.

QUALIFIED PERSONNEL!

The tool may only be used by qualified 
personnel. Handling by non-qualified 
people may lead to injuries to persons 
or damage to the tool or workpiece.
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2 For your safety

2.1 General

•	The flue gas leakage tester enables fast and efficient 
leak detection in various motor vehicle sub-sections, e.g. 
air intake system, exhaust system, crankcase ventilation, 
vacuum/overpressure system, fuel tank system. Leak 
detection can be done using the air mode and/or 
the smoke mode. When using the air mode alone, a 
pressure drop can be detected via the pressure gauge 

3 without filling the system with smoke. To locate the 
leak precisely, the system is filled with smoke in smoke 
mode. The smoke then escapes at the defective point.

•	The V7524 flue gas leakage tester is equipped with 
two high-performance air pumps which means 
that no additional pneumatic component, e.g. air 
compressor, is required. In parallel, the filling quantity 
and purity of the test oil can be observed by the 

level indicator 0. The smoke flow can be observed 

and controlled via the smoke flow meter 8 and 

the adjustable smoke flow control valve 9.

2.2 Owner's liability

•	Always keep the operating instructions close to the device.
•	The tool may only be used if it is in perfect condition.
•	All safety devices must always be within reach 

and should be checked regularly.
•	In addition to the safety instructions in these operating 

instructions, the general regulations for accident 
prevention, safety and environmental protection 
applicable to the tool's area of use must be observed.

2.3 Intended use

The flue gas leakage tester V7524 is a mobile 
device for the detection and localisation of 
leaks and seepages in motor vehicles.

Operational reliability can only be ensured, if the 
tool is used as intended and in compliance with the 
indications given in the operating instructions.
The use and maintenance of the flue gas 
leakage tester must always be in accordance 
with local state or federal regulations.
•	Any deviation from the intended use and/

or any incorrect use of the tools is not permitted 
and is considered improper use.

•	Any claims against the manufacturer and/
or its agents due to damage caused by 
improper use of the tool are excluded.

•	The owner is solely liable for personal injury or damage 
to property caused by improper use of the device.

•	Do not use the tool in potentially explosive atmospheres.

•	
2.4 �Hazards that may occur  

when using the device

Check the flue gas leakage tester for full functionality before 
each use. Do not use the device if its functionality is not 
guaranteed or if damage is detected. If it is determined that 
the device is not in working order and the device is still used, 
there is a risk of serious physical injury, damage to health and 
property damage. Full functionality is guaranteed when the 
device is absolutely undamaged.

•	Only use the device in a well-ventilated environment. 
•	Do not inhale the generated smoke.
•	Wear respiratory protection and safety goggles during use.
•	Before use, inform others in the working environment that 

smoke is being intentionally generated to avoid unwanted 
emergency calls, fire-fighting and rescue attempts.

•	Do not use the flue gas leakage tester  
with the engine running.
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3.1 Product structure

3 Design and function

3.2 Technical parameters

Power supply DC 12 V

Filling quantity of test liquid 10 - 20 ml

Working pressure 0.8 - 1.24 bar

Flow 6 L/min

Rated power 70 W

Product size 275 x 150 x 150 mm

Packaging size 275 x 220 x 25.5 mm

Product weight 3.5 kg

Total weight including 
accessories

5.5 kg

1

2

3

4

6

8 0

9 q

7

5

e

w r

1 Hook connection

2 Oil filler nozzle

3 Manometer

4 Power indicator

5 Protection display

6 Air mode switch

7 Smoke mode switch

8 Smoke flow meter

9 Smoke flow control valve

0 Level indicator

q Oil drain valve

w Connector plug

e Main switch

r Smoke outlet
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3.3 First steps before commissioning

•	Install the hook on the hook connector 1 and hang it under the bonnet.

•	Open the filling cap and inject 10 ml - 20 ml of smoke oil into the oil filler nozzle 2.  

The oil filling quantity can be observed by the level indicator 0. 

NOTE: �If the test oil is overfilled, please drain some oil through the oil drain valve q. 

•	After you have completed the first two steps, you can start with the application.

3.4 Commissioning

•	Install the smoke hose to the smoke outlet r and the mains cable to the connector plug w.
•	Connect the mains cable clip to the DC12V vehicle battery, switch on the 

main switch e and the power indicator 4 lights up.

NOTE: �The red clip is connected to the positive terminal (+) and the black clip to the negative terminal (-).  
To get the best performance from the flue gas leakage tester, the car battery should be fully  
charged in advance.

•	Press the air mode switch 6 and the product starts to generate compressed air.

•	Press the smoke mode switch 7 and the product will start producing smoke.

NOTE: �The smoke output can be monitored and controlled via the smoke flow meter 8 and the smoke flow 

control valve 9.

NOTE: �When the internal temperature reaches 75°C, the protection indicator 5 lights up.  
The flue gas leakage tester stops automatically (self-protection).

•	Press the smoke mode switch 7 to stop the smoke output.
•	If the flue gas leakage tester is not used for a longer period of time, drain the remaining smoke oil.

3.5 Application for the inspection of automotive lines
•	Switch off the ignition.

WARNING: �All leak tests of pipe and hose line systems for motor vehicles  
must be carried out with the engine switched off.

•	Remove the intake air filter.
•	Clean the inner wall of the intake pipe/intake hose and install the conical or 

air bellows adapter (see 3.8) on the intake pipe/intake hose.
•	Power is supplied via the DC 12 V vehicle battery.

•	When the air mode switch 6 is pressed, compressed air is generated. This is 

present at the smoke outlet r and thus also in the smoke hose.

•	Press the smoke mode switch 7. When the smoke becomes visible, insert the cone 
on the smoke hose into the hose of the conical or air bellows adapter.

•	Wait about 1 to 2 minutes and use a powerful torch to locate the leak in the system.
•	After the test is complete, turn off all switches, recycle or store the remaining smoke 

oil, stow all accessories and make sure that no residual oil leaks out.

Application

3 Design and function
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NOTE: �Overpressure cannot be generated in the vehicle vacuum/intake system  
due to possible open valves, crankcase ventilation, etc.!

WARNING: �If the internal operating temperature of the appliance reaches over 75°C,  

the protection indicator 5 lights up and the appliance switches off automatically. 

3.6 Diagnostics with the aid of the manometer
•	Depending on the system to be tested, the manometer can be used to provisionally diagnose a leak 

using the air mode by creating an overpressure in the system. If no overpressure is built up in an expected 
leak-tight system, it is possible to switch to smoke mode in order to make the leak more visible. 

3.7 How to use the air bellows adapter
The air bellows adapter is universally suitable for all round and/or oval pipes/hoses of various diameters. 
•	Before using the air bellows adapter, clean the inside wall of the pipe/hose (or other test 

interface) to prevent sharp protrusions from damaging the air bellows adapter.

•	Place the air bellows i in the test interface.

•	Press the hand pump z until the air bellows i expands and the test interface is completely sealed.

•	Smoke can be fed into the system via the smoke duct u in smoke mode.

•	After the test, turn the pressure relief valve t anticlockwise to depressurise the air bellows. 

  ATTENTION: �The air bellows adapter must not come into contact with corrosive liquid.

t Pressure relief valve

z Hand pump

u Smoke line

i Air bellows

3.8 About smoke oil
•	This product requires special smoke oil.
•	Too much smoke oil in the machine can affect the smoke output.  

In this case, please drain off some of the liquid via the oil drain valve.

3 Design and function

t

u

zi
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Figure Designation Number Remark

Power cable 1 piece Connection between the 
connector plug on the unit 
and the vehicle battery.

Smoke hose 1 piece Connection between 
smoke outlet on the 
device and adapters. 

Conical adapter 1 piece For sealing the test interface.

Valve element key 1 piece Disassembly and assembly 
of a valve element.

EVAP connection 
adapter

1 piece EVAP connection adapter 
(fuel vapour recovery system)

Filling bottle 1 piece For filling the device 
with smoke oil.

Air bellows adapter 1 piece For sealing the test interface.

3.9 Scope of delivery

3 Design and function
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Hard rubber plug 1 set

Universal plug 
for small lines

1 piece

Cover cap 1 set

Hook 1 piece Used to hang up the device.

VIGOR GmbH|Am Langen Siepen 13-15|42857 Remscheid|GERMANY

www.vigor-equipment.com

V7524
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A
 II

Betriebsanleitung  

Rauchgas-Leckagetester
Operating instructions  

Flue gas leakage tester
Instrukcja obsługi  

Tester wycieków gazów 
spalinowych

Operating instructions 1 piece Product-related 
operating instructions

3 Design and function

3.10 Maintenance
•	All maintenance and repair work may only be carried out by qualified personnel. 

Only use original spare parts to ensure long-term operational safety.
•	Do not use the flue gas leak tester near corrosive/chemical substances. These can damage the 

protective coating, especially of the housing, and impair its service life and quality.
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•	For safety reasons, only the manufacturer’s original spare parts may be used.
•	Unsuitable or defective spare parts may cause damage, malfunction or total failure of the device.
•	The use of non-approved spare parts will invalidate all warranty, service and liability claims as well as all claims for damages 

against the manufacturer or its agents, dealers and sales representatives.

6 Storage

The device must be stored under the following conditions:
•	Do not store the device outdoors.
•	Store the device in a dry and dust-free place.
•	Do not expose the device to liquids / aggressive substances.
•	Storage temperature: -10 to +45°C.
•	Relative air humidity: max. 65%

5 Cleaning

•	Clean the device with a slightly damp cloth. Do not use corrosive substances.

7 Disposal

•	For disposal, clean the device and dismantle it in compliance with the applicable 
regulations for occupational safety and environmental protection.

•	Please recycle components.

4 Spare parts
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1 Informacje dla użytkownika

1.1 Informacje ogólne

•	Zgodne z przeznaczeniem stosowanie testera wycieków 
gazów spalinowych bezwzględnie obejmuje przestrzeganie 
wszystkich wskazówek dotyczących bezpieczeństwa 
i innych informacji zawartych w niniejszej instrukcji.

•	Instrukcję obsługi należy zawsze przechowywać 
razem z testerem wycieków gazów spalinowych.

•	Niniejszy tester wycieków gazów spalinowych został 
opracowany do zastosowań specjalnych. Firma VIGOR 
zwraca uwagę, że wszelkie modyfikacje testera wycieków 
gazów spalinowych 
i/lub niezgodne z przeznaczeniem 
użytkowanie są surowo zabronione. 

•	Firma VIGOR nie ponosi żadnej wyraźnej ani 
dorozumianej gwarancji lub odpowiedzialności 
za szkody osobowe albo straty materialne 
powstałe wskutek niewłaściwego użytkowania, 
nieprawidłowego zastosowania lub nieprzestrzegania 
wskazówek dotyczących bezpieczeństwa.

•	Ponadto należy przestrzegać ogólnie obowiązujących 
przepisów z zakresu bezpieczeństwa i przepisów 
bhp dotyczących niniejszego testera wycieków 
gazów spalinowych i je stosować.

1.2 Objaśnienie symboli

UWAGA:
Na te symbole należy zwracać szczególną uwagę!

Przeczytać instrukcję obsługi!

Użytkownik jest zobowiązany do 
przestrzegania zapisów niniejszej instrukcji 
oraz do poinstruowania wszystkich 
pozostałych użytkowników urządzenia 
zgodnie z niniejszą instrukcją.

WSKAZÓWKA!

Ten symbol oznacza wskazówki, które 
ułatwiają obsługę urządzenia.

OSTRZEŻENIE!

Ten symbol oznacza ważne opisy, niebezpieczne 
warunki, zagrożenia bezpieczeństwa oraz 
wskazówki z zakresu bezpieczeństwa.

UWAGA!

Ten symbol oznacza wskazówki, których 
nieprzestrzeganie prowadzi do uszkodzeń, 
niewłaściwego działania i/lub awarii urządzenia.

WYKWALIFIKOWANI SPECJALIŚCI!

Narzędzie jest przeznaczone wyłącznie 
do stosowania przez wykwalifikowanych 
specjalistów; posługiwanie się nim przez osoby 
niewykwalifikowane może spowodować 
obrażenia ciała oraz zniszczenie narzędzia 
lub obrabianego przedmiotu.
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2 Bezpieczeństwo użytkownika

2.1 Informacje ogólne

•	Tester wycieków gazów spalinowych umożliwia 
szybkie i efektywne wyszukiwanie wycieków w różnych 
obszarach pojazdów, np. w układzie dolotowym, 
układzie wydechowym, odpowietrzenia skrzyni wału 
korbowego, układzie pod-/nadciśnienia, układzie 
paliwowym. Poszukiwanie wycieków może się 
odbywać w trybie z użyciem powietrza i/lub dymu. 
Przy używaniu wyłącznie trybu z powietrzem można za 

pomocą manometru 3 stwierdzić spadek ciśnienia 
bez konieczności wypełniania układu dymem. 
W celu dokładnego zlokalizowania wycieku w trybie 
z użyciem dymu cały układ jest wypełniany dymem. 
Dym wydostaje się z układu w uszkodzonym miejscu.

•	Tester wycieków gazów spalinowych V7524 jest 
wyposażony w dwie pompy powietrza o wysokiej 
wydajności, dzięki czemu nie są wymagane żadne 
dodatkowe komponenty pneumatyczne, np. kompresor 
sprężonego powietrza. Równolegle przez wskaźnik stanu 

napełnienia 0 można obserwować ilość i czystość oleju 

testowego. Przez przepływomierz dymu 8 oraz zawór 
regulacyjny strumienia dymu z możliwością ustawiania 

9 można obserwować strumień dymu i nim sterować.

2.2 Odpowiedzialność właściciela

•	Instrukcję obsługi należy zawsze przechowywać 
w pobliżu urządzenia.

•	Narzędzie może być używane tylko wtedy, 
gdy znajduje się w nienagannym stanie.

•	Wszystkie zabezpieczenia muszą zawsze znajdować się 
w zasięgu ręki i muszą być regularnie sprawdzane.

•	Obok wskazówek dotyczących bezpieczeństwa zawartych 
w niniejszej instrukcji obsługi należy przestrzegać ogólnych 
przepisów bhp z zakresu bezpieczeństwa oraz ochrony 
środowiska dotyczących obszaru zastosowania narzędzia.

2.3 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Tester wycieków gazów spalinowych V7524 to przenośne 
urządzenie do wykrywania i lokalizacji wycieków 
i nieszczelności w pojazdach mechanicznych.

Bezpieczeństwo eksploatacji jest zapewnione tylko przy 
zastosowaniu zgodnym z przeznaczeniem, odpowiednio 
do danych zawartych w instrukcji obsługi.

Użytkowanie i konserwacja testera wycieków 
gazów spalinowych musi zawsze odbywać 
się zgodnie z obowiązującymi na miejscu 
przepisami regionalnymi i ogólnokrajowymi.
•	Wszelkie zastosowanie odbiegające od zgodnego 

z przeznaczeniem i/lub wszelkie niewłaściwe użycie 
narzędzi jest niedopuszczalne i jest traktowane jako 
zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem.

•	Wszelkie roszczenia wobec producenta i/lub 
podmiotów działających na jego zlecenie dotyczące 
szkód powstałych w wyniku niewłaściwego 
użytkowania narzędzia są wykluczone.

•	Za szkody osobowe oraz straty materialne 
spowodowane niewłaściwym użytkowaniem 
urządzenia odpowiada wyłącznie właściciel.

•	Nie używać narzędzia w strefach zagrożonych wybuchem.

•	
2.4 �Zagrożenia mogące powstać  

przy używaniu urządzenia

Przed każdym użyciem należy sprawdzić tester wycieków 
gazów spalinowych pod kątem pełnej sprawności. Nie 
używać urządzenia, jeśli jego sprawność nie jest zapewniona 
lub jeśli zostaną stwierdzone uszkodzenia. W  przypadku 
używania urządzenia mimo stwierdzenia jego niesprawności 
zachodzi ryzyko ciężkich obrażeń ciała, szkód dla zdrowia 
oraz strat materialnych. Pełna funkcjonalność urządzenia 
jest zapewniona, gdy urządzenie nie wykazuje żadnych 
uszkodzeń.

•	Urządzenia należy używać wyłącznie w  dobrze 
wentylowanym otoczeniu. 

•	Nie wdychać powstającego dymu.
•	Podczas pracy z  urządzeniem należy stosować środki 

ochrony dróg oddechowych oraz okulary ochronne.
•	Przed przystąpieniem do pracy z  urządzeniem należy 

poinformować inne osoby znajdujące się w  otoczeniu 
roboczym, że pojawienie się dymu jest zamierzone, aby 
wyeliminować niepotrzebne telefony alarmowe oraz próby 
gaszenia i ratowania.

•	Nie stosować testera wycieków gazów spalinowych przy 
pracującym silniku.
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3.1 Budowa produktu

3 Budowa i sposób działania

3.2 Parametry techniczne

Zasilenie elektryczne DC 12 V

Pojemność płynu 
do testowania

10 - 20 ml

Ciśnienie robocze 0,8–1,24 bara

Przepływ 6 l/min

Moc znamionowa 70 W

Wymiary produktu 275 x 150 x 150 mm

Wymiary opakowania 275 x 220 x 25,5 mm

Masa produktu 3,5 kg

Masa całkowita 
z wyposażeniem

5,5 kg

1

2

3

4

6

8 0

9 q

7

5

e

w r

1 Gniazdo haka

2 Króciec wlewowy oleju

3 Manometr

4 Wskaźnik mocy

5 Wskaźnik ochronny

6 Włącznik trybu 
z użyciem powietrza

7 Przełącznik trybu 
z użyciem dymu

8 Przepływomierz dymu

9 Zawór regulacyjny 
strumienia dymu

0 Wskaźnik stanu napełnienia

q Zawór spustowy oleju

w Wtyczka

e Główny włącznik

r Wylot dymu
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3.3 Pierwsze czynności przed uruchomieniem

•	Zamocować hak narzędziowy w gnieździe haka 1 i zawiesić pod pokrywą komory silnika.

•	Otworzyć zatyczkę i wstrzyknąć 10–20 ml oleju do króćca wlewowego oleju 2.  

Ilość oleju można obserwować na wskaźniku stanu napełnienia 0. 

WSKAZÓWKA: �W przypadku wlania zbyt dużej ilości oleju testowego należy  

spuścić nieco oleju przez zawór spustowy oleju q. 

•	Po zakończeniu dwóch pierwszych czynności można przystąpić do pracy z urządzeniem.

3.4 Uruchomienie

•	Zamocować wąż gazu na wylocie gazu r, a kabel sieciowy we wtyczce w.
•	Podłączyć zacisk kabla sieciowego do akumulatora DC12V w pojeździe, włączyć 

główny włącznik e, co spowoduje zaświecenie się wskaźnika mocy 4.

WSKAZÓWKA: �Czerwony zacisk należy podłączyć do bieguna plusowego (+), a czarny zacisk do bieguna 
minusowego (-). Najwyższą wydajność testera wycieków gazów spalinowych uzyskuje się przy 
w pełni naładowanym akumulatorze pojazdu.

•	Nacisnąć włącznik trybu z użyciem powietrza 6; produkt rozpoczyna wytwarzanie sprężonego powietrza.

•	Nacisnąć włącznik trybu z użyciem dymu 7; produkt rozpoczyna wytwarzanie dymu.

WSKAZÓWKA: �Ilość podawanego dymu można obserwować i regulować przez przepływomierz dymu 8 oraz 

zawór regulacyjny strumienia dymu 9.

WSKAZÓWKA: �Gdy wewnętrzna temperatura osiągnie 75°C, zapala się wskaźnik ochronny 5.  
Tester wycieków gazów spalinowych zatrzymuje się automatycznie (autoochrona).

•	Nacisnąć włącznik trybu z użyciem dymu 7, aby zatrzymać podawanie dymu.
•	Jeśli tester wycieków gazów spalinowych ma być nieużywany przez 

dłuższy czas, należy spuścić pozostały w urządzeniu olej.

3.5 Zastosowanie przy przeglądzie przewodów w pojazdach
•	Wyłączyć zapłon silnika.

OSTRZEŻENIE: �Wszystkie kontrole szczelności układów rur i węży  
w pojazdach mechanicznych muszą odbywać się przy wyłączonym silniku.

•	Zdjąć filtr ssania.
•	Wyczyścić ściankę wewnętrzną rury ssania/węża ssania i zainstalować adapter stożkowy 

lub adapter miecha powietrza (patrz 3.8) na rurze ssania/wężu ssania.
•	Zasilanie elektryczna jest zapewniane przez akumulator pojazdu DC 12 V.

•	Po naciśnięciu włącznika trybu z użyciem powietrza 6 urządzenie wytwarza sprężone powietrze. 

Jest ono podawane na wylot dymu r i tym samym pojawia się w wężu dymu.

•	Nacisnąć włącznik trybu z użyciem dymu 7. Gdy pojawi się dym, włożyć stożek znajdujący 
się na wężu dymu do węża adaptera stożkowego lub adaptera miecha powietrza.

•	Odczekać 1 do 2 minut i użyć silnej latarki, aby zlokalizować wyciek w układzie.
•	Po zakończeniu testu wyłączyć wszystkie włączniki, oddać do recyklingu lub zmagazynować pozostały 

olej, schować wszystkie elementy wyposażenia, uważając, żeby nie rozlać pozostałego oleju.

Zastosowanie

3 Budowa i sposób działania
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WSKAZÓWKA: �Wytworzenie nadciśnienia w układzie podciśnieniowym/ssania w pojeździe  
może być niemożliwe ze względu na otwarte zawory, odpowietrzenie skrzyni  
wału korbowego itp.!

OSTRZEŻENIE: �Gdy wewnętrzna temperatura robocza urządzenia przekroczy 75°C,  

włączy się wskaźnik ochronny 5 i urządzenie automatycznie się wyłączy. 

3.6 Diagnoza za pomocą manometru
•	Przy użyciu manometru można w zależności od sprawdzanego układu w trybie z użyciem powietrza wstępnie 

zdiagnozować wyciek, wytwarzając nadciśnienie w układzie. Jeśli w układzie, który powinien być szczelny, nie uda się 
wytworzyć nadciśnienia, istnieje możliwość dołączenia trybu z użyciem dymu w celu lepszego uwidocznienia wycieku. 

3.7 Postępowanie z adapterem miecha powietrza
Adapter miecha powietrza jest urządzeniem uniwersalnym pasującym do wszystkich 
okrągłych i/lub owalnych rur/węży o różnych średnicach. 
•	Przed użyciem adaptera miecha powietrza należy wyczyścić ściankę wewnętrzną rury/węża (lub innych 

kontrolowanych złączy), aby wyeliminować zagrożenie uszkodzenia adaptera miecha powietrza przez ostre krawędzie.

•	Umieścić miech powietrza i w kontrolowanym złączu.

•	Nacisnąć pompkę ręczną z, aż miech powietrza i się rozszerzy i kontrolowane złącze zostanie całkowicie zamknięte.

•	W trybie z użyciem dymu przez przewód dymu u można wprowadzić dym do układu.

•	Po wykonaniu testu obrócić zawór rozprężający t w kierunku odwrotnym do 
ruchu wskazówek zegara, aby rozprężyć miech powietrza. 

  UWAGA: �Adapter miecha powietrza nie może mieć kontaktu z płynami powodującymi korozję.

t Zawór rozprężający

z Pompa ręczna

u Przewód dymu

i Miech powietrza

3.8 Olej testowy dymu
•	Produkt wymaga użycia specjalnego oleju testowego dymu.
•	Zbyt duża ilość oleju w maszynie może mieć ujemny wpływ na podawanie dymu.  

W takim przypadku należy usunąć część płynu przez zawór spustowy oleju.

3 Budowa i sposób działania
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Ilustracja Opis Liczba Uwaga

Kabel sieciowy 1 sztuka Połączenie między 
wtyczką przy urządzeniu 
a akumulatorem pojazdu.

Wąż dymu 1 sztuka Połączenie między wylotem 
dymu przy urządzeniu 
a adapterami. 

Adapter stożkowy 1 sztuka Do uszczelnienia 
kontrolowanego złącza.

Klucz do elementu 
zaworu

1 sztuka Demontaż i montaż 
elementu zaworu.

Adapter przyłącza EVAP 1 sztuka Adapter przyłącza EVAP 
(układ zatrzymania 
oparów paliwa)

Butelka do napełniania 1 sztuka Do napełniania urządzenia 
olejem testowym dymu.

Adapter miecha 
powietrza

1 sztuka Do uszczelnienia  
kontrolowanego złącza.

3.9 Zakres dostawy

3 Budowa i sposób działania
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Zatyczka z twardej 
gumy

1 zestaw

Uniwersalna zatyczka 
do małych przewodów

1 sztuka

Pokrywka 1 zestaw

Hak narzędziowy 1 sztuka Stosowany do zawieszenia 
urządzenia.
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Betriebsanleitung  

Rauchgas-Leckagetester
Operating instructions  

Flue gas leakage tester
Instrukcja obsługi  

Tester wycieków gazów 
spalinowych

Instrukcja obsługi 1 sztuka Instrukcja obsługi 
danego produktu

3 Budowa i sposób działania

3.10 Konserwacja 
•	Wszelkie prace konserwacyjne i naprawy mogą być przeprowadzane wyłącznie przez wykwalifikowanych specjalistów. 

Należy stosować wyłącznie oryginalne części zamienne, aby zapewnić długi okres eksploatacji urządzenia.
•	Nie stosować testera wycieków gazów spalinowych w pobliżu substancji żrących/chemicznych. Mogą one uszkodzić 

warstwę ochronną, w szczególności na obudowie, skracając okres eksploatacji i pogarszając jakość urządzenia.
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•	Ze względów bezpieczeństwa należy używać wyłącznie oryginalnych części zamiennych producenta.
•	Niewłaściwe lub wadliwe części zamienne mogą powodować uszkodzenia, nieprawidłowe działanie lub prowadzić do 

całkowitego zniszczenia urządzenia.
•	Stosowanie niedopuszczonych części zamiennych prowadzi do wygaśnięcia wszelkich roszczeń dotyczących gwarancji, 

serwisu czy odpowiedzialności, a także wszelkich roszczeń odszkodowawczych wobec producenta, podmiotów 
pracujących na jego zlecenie, handlowców i przedstawicieli handlowych.

6 Przechowywanie / magazynowanie

Urządzenie musi być przechowywane w następujących warunkach:
•	Nie przechowywać urządzenia na wolnym powietrzu.
•	Przechowywać urządzenie w suchym i niezapylonym miejscu.
•	Nie narażać urządzenia na działanie płynów / substancji agresywnych.
•	Temperatura składowania: -10 do +45°C.
•	Względna wilgotność powietrza: maks. 65%

5 Czyszczenie

•	Do czyszczenia urządzenia należy używać wyłącznie lekko wilgotnej ściereczki. Nie używać żadnych substancji żrących.

7 Utylizacja

•	W celu wyłączenia urządzenia z eksploatacji należy je wyczyścić i zdemontować, 
przestrzegając obowiązujących przepisów bhp i ochrony środowiska.

•	Elementy składowe oddać do recyklingu.

4 Części zamienne
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